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B. H. JIBITKHH (Mocksa)

3THUMOJIOTUH U3 MEPMCKHX SI3bIKOB !

5. Komu ezin

Komu gzin 'npuctanp’; 636tn 'Geper, K KOTOPOMY NPHYAJHBAIOT HJIH Kyud
BBIKATBIBAIOT CIJIABHOM Jec; CTOsSIHKA s Jonok, npuyan’ (. A. Tumy-
wmeB u H. A. Konerosa, KoMu-pycckuii csoBapn); O36iH: noii O36lLH
CKp., Nnbwic O3iH BB. 'TIPUCTAHb JJsI JIOAKH Ha OWYeBHHKe', nowic 'nogka’
(CpaBHHUTEJIbHBII CJIOBapb KOMH-3bIPSIHCKHX JHAJIEKTOB);"nblic 03iH BB. 'OT-
Joruit 6eper pekH, CayKalluil NPUCTaHbIO AJs JOJA0K (cobcTBeHHBIE HabJI0-
nenus); ozyn, karab-6 'Hafen, Landungsplatz’ (F. J.” Wiedemann,

Syrjdnisch-deutsches Worterbuch); ezin B. ’'Bootlandungsstelle am

FluBufer’ (Y. Wichmann, Syrjdnischer Wortschatz); ezin 1. ’flaches,
niedriges FluBufer (im Tal)’ (D. R. Fokos-Fuchs, Syrjanisches Wor-
terbuch, Budapest 1959). IlepBonauasbHOe 3HaueHHe CJIOBA 'MPUCTaHb,
CTOSIHKA JIOJO0K .

CJi0BO BCTpeuaercsi TOJBKO B KOMM-3BIPSIHCKHX JHaJIeKTaX, €ro HeT HH
B YAMYPTCKOM, HH B KOMH-NePMSILKOM si3biKax. HanpamuBaercss cpaBHeHHe
¢ (uHCKMM asema ’cTaHLMs, MecTo, nocT W T. A. ToliBoHeH comocTtaBJsieT
3T0 (PUHCKOe CJIOBO ¢ Kap. aZen (-emen), 3cT. ase (poAa. maja. -me), JIMB.
aziam, a Takxke C 3p3. eZem, iZim, MOKII. eZam, gZam, jeZam ’MecTo, CTaH-
uus (paikka, asema), naska (B MopupoBckoit u3be)’ (Y. H. Toivonen,
Suomen kielen etymologinen sanakirja). Koaaunnep no6asiasier cioga He-
HelKoe 700S0-, mdeso- 'OCTaHaBJIMBATbCS H BO3BOAHTbL Najartky (uym)’,
nyysy ’'croitbume wu3 mnanatok’ (B. Collinder, Fenno-Ugric Vocabu-
lary, Stockholm 1960).

CJI0oBO B KOMH $3bIKe CTOHT COBEPLIEHHO H30JIHPOBAHO, IMO3TOMY €ro
MOXKHO CYHTATh NpHOANTHHCKO-(DMHCKHM 3aHMCTBOBAaHHEM, XOTs M BCTpeua-
I0TCS HEKOTOpble TPYAHOCTH (DOHETHUECKOro XapakTepa: ec/JH MpeanoJio-

JKHTb, UTO KOMH € BOCXOJMT K NepBOHauyaJbHOMY *e-, To B npubajaTHICKO-
(DMHCKOM OpHTHHaJjie Mbl JOJIKHBI Obliu Obl OKHAATH G-, a He a-.2 Mex-
Iy TIPOYHM, MOPAOBCKHE W HEHelKHe COOTBETCTBHSI YKa3blBalOT Ha TrJac-
HBbIH TlepefHero psjaa W JaKe MIHPOKHH TryacHbi (d, €); MOXKeT ObiTh, B
si3blKe 3aBOJIOUKOH uyauM (a CJAOBO 1ONano0 B KOMH SI3BIK, HECOMHEHHO,

W3 si3blKa Ha3BAHHOH 3THHYECKOH rpynnbl NpHOanTHHCKHX (HHHOB, JKHB-

! Tlponponxkenue, cm. CPY 1965 I 1, 2; Tam ke cM. COKpaileHHble Ha3BaHHS SI3LIKOB
H IHMAJIeKTOB, a TaKxkKe MOAPOGHbIe 3arJaBHsi TPYAOB, Ha KOTOpPbIE AEJAIOTCH CCHIJIKH.
2 B. U. Turtkun, HVcTopuueckuii BOKaJH3M NEPMCKHX S3LIKOB, cTp. 153.
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B. H. Jlettkun

wnx Hekorga B Oacceitne CepepHoit [IBHHBI3) C€J0OBC 3Byuasio Bpoje
*@zin, KOTOpOe 3aKOHOMEPHO Mepeunio B KOMH *ezin > *0zin > ezin.
BnpoueM, 03BOHUEHHe HHTEPBOKAJBLHOTO -S- MOIJIO TIDOH3OHTH H Ha [0YBe
KOMH si3blKa. Ecau 3T0 Tak, TO Mbl HMeeM BTOPOH TIpHMep mnepejayu TpH-
GanTHicKo-(DHHCKOTO (I uepe3 APEBHEKOMH *g, Tepeliejilee BIOC/EICTBHH
B *0 T> ¢ :cp. KOMH-yIA. kerZeg ’'nepekjiagyHa Ha HOCY JIOAKH', BEINCCK.
kdrz-.* DrtorT npumep JHIIHHHA pa3 NOATBEPIK14eT, UTO B KOMH $i3biKe BO
BpEMsi CONPHKOCHOBEHHH ero ¢ npubaiTHHCKHMH (DHHHAMH ellle CYIIeCcTBO-
BaJl IVIACHBIH &, BMNOC/JEACTBHH Mepeueiwnit B 0 ~ ¢ (1o AuHaJjexkram).

Y
The

V. I. LYTKIN (Mbékau)l
PERMISCHE ETYMOLOGIEN
5. Komi ezin

Komi ezin (< *ezin) 'Bootlandungsstelle am FluBuier’ < ostseefinn. *dsin, vgl.
finn. asema, asen, liv. azdm usw.

3 B. U. Jistkuu, K Bonpocy 0 npuH6aiATHHCKO-(DHHCKHX 3aHMCTBOBAHHAX B KOMH-
3BIPAHCKHX JAHanekrax. — Tpyas Kapeanckoro ¢uauaia AH CCCP XXXIX, Mocksa—
Jlennnrpan 1963, crp. 8. 4

4 B. M. IsiTknu, HcropHyeckHit BOKaAM3M MEPMCKHX #A3bIKOB, cTp. 161
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